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RESUMEN

Desdeel punto de vista semánticoes insostenible la propuestade la base
etimológicasidos («estrella»)y del significado «contemplarlas estrellas»en el
origen de considero.Si todo el apoyo de tal hipótesisresideen la adaptación
fonética de consideroa sidus, otrasbasesléxicas, más cómodasincluso,pueden
encontrarsea este verbo. Aun con ciertos reparos semánticos,considero se
presentamejor como un modificado intensivo de consido, análogoa recípero
respectode re-e-¡~io.

SUMMARY

From the semanticpointof view,sidus(«star»)andthe meaning<do look at the
stars»caninot be mantainedto be the original etymologyof considero.lf alí tbe
evidencethere is to support such hypotbesisis the phonetic adaptationof
consideroto sidus, thereare other lexical stemsof easieradaptationthat maybe
foundfor this verb.Despitecertainsemantieobjectionsconsiderowould ratherbe
interpretedas an intensive derivative from considero, similar to recípe-ro in
relationto re-e-ip/o.

1. VIEJAS Y NUEVAS PROPUESTASETIMOLÓGICAS

Es opinión comúnqueconsideroy des/de-rosondenominativosparasintéticos
de sidos, -e-ns. Por derivadosde estenombrelos tuvieron ya los lexicógrafosy
gramáticoslatinos:

de-siderare-e-t considerarea side-nibusdici e-e-rtume-sl. (Paul. Fest.p. 66, 7);
‘sidos sideris sirle-ro sirle-ras’, unde compositurn «considero»el «desidero»
(Prise.gramm. II, p. 274, 18 s.).

cuadenzosdeFilología clásica(Estudioalatinos) Edil. Univ. Complutense.Madrid, 1991.
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Y así loshan entendidola mayorpartede los estudiososdel siglo pasadoy del
presente-

Junto a estosverbosde vieja estirpe,hay otros dos másrecientes,side-ro/-r y
praeside-ro, que son derivadossegurosde sidus. El denominativodirectosic/ero,

sic/erasquemencionaPriscianoes artificioso. No obstante,desdePlinio aparece
un deponenteside-ror, con el contenido de «sufrir una insolación», «sufrir la
influencia de los astros». Se trata de una creacióntardía a partir del adjetivo
sic/e-ratos, para traducir el verbo griego áarpo~3oXcfa6ai(Guiraud, 1964,
29).

Praesidero se atestiguacon anterioridad:y es, en efecto, un parasintético
calcado sobre el griego rrpoy¿qxú~¿rv(«anticiparseel invierno»). Su sentido
meterológicolo confirmala explicaciónde Paulo-Pesto(p. 249,22 s.):

praesiderare- dicitur cummalurius¡¡iberna te-mpestasmooeíur,qoasiante-sideris
te-mpos.

Descartadala antiguedadde sic/ero y praeside-ro,el parconsideroy de-sic/e-ro

se presentatan unido como aislado. No obstante,de-sic/erotiene todos los visos
de haber surgido como un término inverso de considero, análogo a de-se-ro

respectode consero (Ernout-Meillet,su, sidos): de hecho,es un término alterno
de considero,como depleodc e-empleoo destruode construo(García-Hernández,
1980, 148 s.) y, en principio, ha de definirse por relación a él. Por tanto,
concederemosprioridad al estudio de considero, seguros de que, si logramos
explicar su origeny evolución,tendremosallanadoel caminoparadarcuenta,en
otro momento,de de-sic/ero.

Quienespiensanque ce-ns/de-roderiva de sidus le atribuyen,por lo común,el
contenidooriginario de «contemplarlas estrellas».Semejantehipótesisparece
abonadapor la proximidadsignificativadecontemplorEn efecto,la sinonimiade
los dos verbosy su concurrenciaen los textoshan inducido a ver, ya desdela
antigUedadclásica,en consideroun término de la lenguaastrológica:

considerarea contemplatione-sic/e-mmuideíur appe-llari (Paul.Fest.p. 37, 4).

Contemplores, en principio, un término auguraly, a todas luces,un derivado
parasintéticode íe-mplum: ésteera el «templo augural»que el adivino obtenía
dividiendoel espaciovisible. A nadiese le oculta la importanciadc la percepción
visual en la prácticade la adivinación. La baseléxica más frecuente en este
terrenoesla despe-cio(cf. auspex,haruspe-x,e-xtispe-x)y, junto a ésta,la de se-roo:

La larga lista de nombresquerefiere PARvoLESCU (1980, 59, 1-4) puedc incrementarsecon
otros comolos de BADF.R (1962, 134) y BONFANTE (1966, 121).
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quinquegene-rasignorum obse-ruaníaugurespublici: ex cae-lo, ex auibus, ex
tripudiis, ex quadripe-dibus,exdiris (Fest.p. 316, 18 ss.).

Nadade extrañotendría,pues,queconsiderafiera, como contemplarun verbo
de origenauguralcuyousose hubierarestringidopor el empleomásfrecuenteen
este sentido de los modificados de spe-cia (asjiiicio, specío, etc.) y de seruo
(obserua, obse-ruita). La opinión de los mejoresetimólogos latinos atribuyea
considera,siempreemparejadoacontemplar,un origenastrológico,característico
del lenguajeauguralo de los marineros:«... considero(von siduswie contemplar
von templum)wohl urspr. t. t. der Seemanns-oder ev. der Auguralsprache»
(Walde-Hofmann,su.); y asimismo Emout-Meillet (su. sidos): «Ce sont sans
doute d’ancienstermesde la langueaugurale(ou marine), commccontemplan,
auquelconsiderare-estsouventj oint... laicisésen passantdans la languecourante
et qui ont perdu tout rapport avec sidus. Pour le développementde sens,cf.
cantemplan>2.

Ahora bien, esta solución, fácil desde el punto de vista teórico, no halla
refrendoen la documentación,pues,mientras contemplarse registraya en la
épocaarcaicacon un objeto sideral:

inc/e loe-/liquidaspi latasque-ae-tke-ris
contemplaroras (Lnn. sal. 3-4).

hay queesperara la posclásica(Val. Max. 1, 7, ext. 6; Sen.be-ne-fIV, 23, 4), para
encontrarconsideroen estadistribución:

e-t luce-nt/asic/e-raconsideramos(Gelí. II, 21, 2).

Esteuso, más que antiguoy etimológico,parecesernuevo; y debió de surgir
al amparode la mismaparonomasiaque dio lugar a la creaciónanalógicade
sic/e-ra y prae-side-ra3.

2 En estamisma idea abundan,por ejemplo, VENORYEs (1952, 121), SciIERER (1953, 34) y

GuIRAUD (1964, 30). Ya ISIDORO OC SEvILLA (e-ng., III, 71, 4) explicabaconsiderocomo término
marineroen relacióncon sirle-ra:

sic/era dieta, que-rl e-a nauigantes considerandodiriguní ad cursurn consiliurn, ne
fallacibosundisaut uentisalibi deducantur.

Disentimosde LE BOEtIEFLE (1977,23), paraquien el sentidopropiodeconsideroapareceen
las figurasetimológicasque proporcionanestosautoresposclásicos.Considero esun verbode uso
muy irregularen la literaturalatina arcaicay clásica;es,antetodo, un verbociceronianoy del género
retórico.Plautoy Terenciolo empleanunavez, falta en la mayorpartede los poetasy apenasaparece
en los historiadores;por el contrario,Cicerónlo empleaaproximadamente58 vecesen los discursos
y 46 en las obrasfilosóficas, aparecemásde 40 vecesen su corpusepistolary unas200 en sus
tratadosretóricosy en la Retóricaa Herennie-.Estáclaro queparadescribir su significadohayque
atenerse,sobre todo, al uso ciceroniano.
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Porello, quienesestimanque esfiable la relaciónetimológicaentreconsideray
sidus no tienentodo resuelto,puesno dejan de ver un profundohiato entre los
contenidosde las dos palabras.No obstante,hay quienesatribuyenestedistancia-
miento significativo al hechode ser considero un derivado no inmediato sino
parasintéticode sidos; así pareceríanormal que en estaclase de derivados,aun
guardandola siniilitud formal se hayaoscurecidola relación significativa con la
baseléxicay sólo puedaaclararsediacrónicamente(Le Pennec-Henry,1987, 123).

Casi nadieha puestoen duda la relaciónetimológicade consideracon sidus,
perono todoscoincidenen la explicaciónde la misma. La clave pareceestaren
el significadoinicial del sustantivo.En efecto,si la referenciadeconsideroa sidos
es obligada, y si no se cuestionaesa dependenciaetimológica, todos los
interrogantescaerán,inevitablemente,sobreel valor originario de sidus. Y aquí
se han sucedidolas interpretaciones.

Fue Varrón (ling. VII, 14) el primero en referir sidus a sido: sic/era, quae
<qua>si insidunt.it En general, se ha tomado esta interpretaciónpor una
etimologíapopular,perono ha dejadodecontarcon algunosdefensores.ParaDe
Witt (1940,92), sidusen relaciónconsido habríasido la «puesta»de lasestrellas
y sólo por elipsis las propias estrellas:«The rustic calendarof the ancientswas
faxedchiefly by the heliacalsettingsof the stars.Ihus,whenVergil advises,se-risa
sic/era this means“watch the settings”althoughwerenderit “watch the stars”.The
word is manifestly from sido, and has shifted from “sefting” to ‘star’ by a
commontype of ellypsis, like roasí for roasí ofbe-ef>.

Apoyándoseen Varrón y, sobretodo, en el versode Ovidio non e-go sic/e-re-as
adfecta tange-re- se-des(ars, II, 1, 39). Kretschmer(1927, 511) pensabaque el
origen de sic/era estabaen los asientoscelestesde figuras míticas (Orión, El
Boyero,Las Pléyades,etc.).Y últimamente,Parvulescu(1977,48 5.; 1980, 161)
ha entendidosic/era con el sentidooriginario de «estrellasfijas» queya le había
atribuido Vossius(1695, 545): qisa ratione-proprie sic/era e-runtstellae-fixae-.En
tal caso,sidus seríaun temaneutroen -es/asy estaríaen la mismarelacióncon
sido quefoedusconfido, panduscon pendo o ge-noscon ge-no. Sin embargo,la
reduplicaciónde sido (*siza~a)nopermite establecerunacorrespondenciafonética
claraconsidus,pues,por ejemplo,al presentereduplicadogigno no le correspon-
de un sustantivocon la forma *gignus, sino ge-nus(Darms,1982-1983).

En opinión de DeWitt (1940,92), consideray de-sic/erotendríanla mismabase
semasiológicaquesidus, la de «ponerse»y «sentarse»que le proporcionasido:
«considerathenmeans“sit down together,deliberate”and de-sic/e-ro “sit a long

En esta línea,MARCIANO CAPELA (VIII, 817) recuerdala referenciadesidos a conside-s
he-e- igiturpraemonitoillud insinuo, quodquidamRomane-mmnonperomnia ignarosme-i
siellas a stando,sirle-ra a considendo,ostra oh Astraeodicto fu/sse-comniemorat.
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time, mourn for the dead”; earlyRoman customseemsto haveset the limit at
eight days.On sepulcbraimonumentsthe mournersare regularly seated».Tal
interpretaciónha sido rechazadacomo aberrante(Le Boeuffle, 1977, 13) y falsa
(Parvulescu,1980, 161, n. 6).

Esteúltimo, que tomaconsiderapor underivadodesidus(«estrellafija»), como

pande-radepe-nduso generodege-nus5, proponeparael verboel contenidoinicial
de«fijar (los ojos)»,«mirar fijamente».En apoyodetal hipótesis,cita verbosque
en varias lenguashan pasadodel conceptode «fijar» al de «mirar fijamente»;
entreellos, el ingí. síare-, el al. st/eren y siarren, el neerí. stare-n, el gr. á-rsví~-
<o, etc. Y puedeañadirseel usoreflexivo del esp.fijarse.

Esta evolución es sin dudanormal, perono es nadaseguroque el significado
inicial de sidus seaprecisamente«estrellafija» y menosque provengade sido
(«sentarse»).La cualidad de la fijeza puedeser común a las estrellas y a la
mirada,perola hipótesisde queesaseala nociónbásicade sidusy considerose
apoyasóloenanalogíassemasiológicasdeotrosradicales.La existenciade alguna
expresiónlatina o indoeuropeacon el mismo radical de estasdospalabrasque
avalarala presuntanociónde «fijeza» seríaun testimoniofehaciente.

La mayorpartede loscríticos,y en particularquienesconsideranla relaciónde
sidus con sido unaetimologíapopular,prefieren,aun sin pleno convencimiento,
el parentescode sidus con el tít. svidús «brillante», svick’ti «brillar». Tal
interpretacióntieneunalargatradiciónquepuedeverseenParvulescu(1980, 159-
161). Sidusderivaríadel ¿timo *swe-id(Ji) os sweic/(h)e-s-os,del que participaría
tambiénel adjetivo suc/osque seaplicaal tiemposecoy al cielo despejado;para
llegar a sidus, se habríaproducidola mismaabsorciónde —w— que en sorar,
socrus, somnuse incluso en si, cf. osc. svai, umbr. sve (Hamp, 1975, 65); es
tambiénla mismareducciónde *switis > sitis (Le Boeuffle, 1977, 13).

La evoluciónde un primitivo sidus («brillo», «luz») a considero(«examinara
la luz» «mirar atentamente»)es verosímil y tiene paralelosen la historia de
cualquierlengua.Bechtel(1879)demostróen su extensamonografiaquemuchas
expresionesde la percepciónsensitivaprocedendel campocomplementariodelos
sensibles.Por lo que atañea los dos conceptosen juego («brillar», «lucir» >

«mirar»), sepuedecompararel gr. Xcúcvnw («mirar»)con el lat. luce-o («lucir»)
y comprobar el desarrollo de aúyij («brillo») a aúyá~,<o («brillar», «ver
claramente»)y la evolución del al. Blick («brillo» > «mirada») o del esp.
vislumbrar («verborrosamente»),si es que procedede uix luminare-.

Semejanterazonamientosehallaya enPRIsCIANO (gramm., III, p. 493, 18 ss.):
si ue-rb/s odie-ce-nt,quaee correptamnpoenultiman,habue-rint, seruant e- antens ge-ne-tiui,
ul mufle-re- monos muneris, oulne-ro uulnus uulneris, sirle-ro sidos sider/s, ex quo
compe-niturce-ns/de-roe-t deside-ro...
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Estahipótesisseapoyano sólo en evolucionessemasiológicasquedemuestran
que el brillo es una cualidadcomún a las estrellasy a los ojos, sino en varios
testimoniosindoeuropeosquesostienenel étimo *s}veic/(h)os con el contenidode
«brillo». Es una hipótesisque no puededescartarse.Del conceptode «brillo» se
habríapasadoal de «punto brillante», «estrella» (sidus): y de los conceptos
verbalesde «brillar», «lucir» a los de «mirar con ojos brillantes».«examinara la
luz» (considero). El «brillo» o la «luz» sería,pues,la cualidadcomún que dio
lugar a la designaciónde las estrellasy del mirar con el mismo radical.

Por otra parte,Wood (1912, 304) suponíaen la formación de consideroy
de-sic/e-rouna base “<sic/ero con el significado primario de «tenderhacia»; este
hipotéticoverboestaríaemparentadoconel scr. sidhyati («alcanzarla meta»)y el
gr. iOúq («derecho»).Parvulesen(1980, 161, n. 1) se preguntabacómo explicar
por esavía sidos («estrella»).Una respuestaposible la proporcionaRix (1985,
346), en cuya opinión el étimo ‘<sic/has habríapasadodel significado originario
«dirección»y «meta»a designarlas estrellascomo «puntosdeorientación».Sobre
tal base,se habríanformadocansic/e-ro,con el valor inicial de «concentrarseen
un punto,en un objeto»,y de-sic/e-ro, con el significado de «apartarsede la meta»,
«perder»el objeto de atencion.

Tal hipótesisno deja de ser sugerente,pero no es más fiable que otras. Si
consideroderivarade un presunto*sidhas («dirección»),habríaque esperarque
funcionaraen el campo semánticode «ver» con sentidodireccional; pero este
verbono significa «dirigir la mirada», sentidoque expresancumplidamentelos
numerososmodificadosde spe-e-io(García-Hernández,1976, 53 ss.).

Si bien la hipótesisqueremitesidosy consideroal étimo *s~>e-ic/(k)os(«brillo»,
«luz») prevalecesobrelas demás,ningunade las comentadasaquíes concluyente,
por lo que la cuestiónetimológica de considerosigueabierta.Se puedeadmitir,
pues, que ce-ns/dei-ay sidos tenganorigen común; pero resulta inadmisible
sostenerqueel sustantivoconstituyala basesemánticadirectadel verbo.Pretender
quecansic/e-roderivadesidas,con el significadode «estrella»,«constelación»,es
meterseenun callejónsin salida. Hastaahícompartimosla opiniónde Parvulescu
(1980, 160 s.), de que todo intento en estesentidoestá¿ondenadoal fracaso.

Da la impresiónde que la adecuaciónfonéticade las dospalabras,quepueden
constittíiruna figura etimológica(sic/e-raconsiderare-),ha acortadoenla mentede
muchos lingtiistas su gran distancia semántica. Ahora bien, hacer derivar
considerode siclus («estrella»)no es menor desatinoque el que resultaria de
olvidarse del significado primitivo de te-mplum («división visual del espacio
augural»)y pretenderquecontemplarderivedel significadoconcretode «templo»
(«edificio consagradoa la divinidad»). Portanto, se puedeaventurarla hipótesis
de que considero deriva del étiíno de sidas, peroes improbable que derive del
propiosidus. Si verboy sustantivotienenel mismopuntode partida,hanseguido
despuésevolucionesdivergentes.
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2. CONTENIDO SEMÁNTICO

El análisissemánticollevaa la inevitableconclusiónde queconsiderono esni
un compuestoni un derivadoparasintéticode sidus,quees lo quecreenla mayor
partede los estudiosos.Este verboes,como hemosdicho (cf. n. 3), característico
de la prosaciceronianay en particularde la retórica. Sus usosse repartenentre
los camposde la percepciónvisual y de la reflexión intelectual. El primero
constituyeel empleobásicoy el segundoel mayoritario;aun así,ésteno dejade
tenera vecesciertasreferenciassensoriales:

loíame-ausam.-. explicemusalqueante- e-culose-xpositamconsideremos(Cic. 5.
Rose-.,34).

Como lexema del campo de «ven>, considero índica el «examen visual
apreciativo,evaluativo»,en oposiciónequipolentea contemplarquerepresentala
«contemplaciónvisual estética,recreativa»(García-Hernández,1976,80 s.). La
acciónde contemplardespiertauna sensaciónde agrado:

ut quidquidmagi’ contemplo,tanto magi’place-t(Plaut. Most, 831);

y, en cambio,de la acciónvisual o reflexiva de considerase sigueunaaprecia-

ción, unaelección,un juicio evaluativo:

ex u/e-/nofruc.tuosissimamconsiderare-u/le-ni (Colum. IV, 29, 13);
satis spatii e-sl ad e-e-ns/de-randasufriusquecopias el elige-ndamparle-m (Cie.
e-pist., VIII, 14, 3);
«quiaquaníadiutiusconsidere-»,inquit, «tantomihi resu/de-brobse-orior»(Cie.
noÉ de-or., 1, 60).

Mediantela acciónvisualde considerose estimael valor deunaobraartística
o de un objeto precioso:

01 e-nimpie-tares...suumquisque-Opusa isulgo consideranuult (Cie.aif, 1, 147).

Cicerón empleaeste verbo para caracterizarla obsesivacodicia de Verres,
propretoren Sicilia, por los objetosvaliososque veíaen las casasajenas:

ace-essitad argentum...el considerare-ce-e-pu (Cie. Ve-mt II, 4, 33).
cf. ibid. 63 (trullam ge-mme-am);65 (candelabrum),etc.

En consonanciacon el sema«evaluativo»que lo distingue,consideroencontró
fácil aplicación técnica en el lenguajemercantil, puesen pocasprofesiones«se
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consideran»las cualidadesy los defectos,se ponderael valor de las cosasy se
regateasu preciotanto como e~i la comercial:

Ven/e-hamosinforum... in que- noíauimusfreque-ntiarnrerum oe-nalium...Cum,..

raptum latrocinio pal/iom detu/issemus i que-nl jórte cmptorem... rustie-us
quidam...considerare-pallium coepil (Petron.,12, 1-3).
(fe-minas) ad ce-nam oocatasprae-lerquepedessuas transe-untis dilige-níer e-c
lentemercanliummoteconsidere-bat(Sucí. Cal. 36).

Considerose aplicatambiénenel lenguajede los arúspicesa la inspecciónde

las entrañasde las victimas:

ce-pol ie-coris exomni parte- di//ge-nlissimeconsidere-nt(Cie. dio,, II, 32).

Y la búsquedade señalesadivinatoriasapenasdifiere del examenmédicoque
tratade detectarlos síntomasdel enfermo:

de-le-e-lo uulne-re- considerandoscolor e-st (CeIs. V, 26, 27).

El examen visual de la acción de considerase practica con sumo cuidado
(diligenter); es un examendetenido(lente, etiam a~ue e-tiam) y pormenorizado
(singula, unumquodque-,cune-la):

cf supra: di/ige-níissizneconsidere-nt(Cic. dio., 11, 32);
diligenler e-e- lente-... considere-bat(Suet.Cal., 36);

¡niltil a/am trul/e-m ge-mme-amrage-lum: oc/le- se- e-am di//gentios considere-re-
(Cic. Ve-rn, II, 4, 63);
isle- e-it se ud/e-illud (ce-ndelabrum)el/amatque-etie-m considerare-(ibid. 65);
nec re-e-uso, quo minos singo/a me,nbra. domine-dain ipso ¡¡omine, considen~s
(Sen. episiv. 33, 5);
unumquidqoejóciliusconsidere-tur,e-orn e-ste-ssignatomsoo loco (Colum., XII,
2, 6);
e-uncíacorporis meconsidere-nsnon auern me-sedasinurn o/de-a(Apul. mcl,, III,
25, 1);
ne-me-orn ¡ere- ie-m te-rl/e- o/gil/a sc;-upulose-diligenlie- cune-le-ecioilalis osl/e-lim

singo/aconside,-e-nscircomi,-em,conspicio,stom.,, Iouenem,.. (ibid., III, 3. 5).

Un examenvisualde talescaracterísticassólo puederealizarseenunasituación
de proximidadal objeto:

ace-esilad argentum... el considerare-coe-pil (Cíe-. Ve-rr., II, 4, 33);
id (Caesclii Ru// ce-pul,i... propios admoueri io.ssit oc d/u di/ige-nterqoc
ce-ns/de-re-uit(Val. May.. IX, 5, 4);
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propios ae-cessiíe-e-nl/genl/osconsiderarepallium cae-pu (Petron,12, 3);
poe-u/amquein lancee-ce-e-pi!Coriníhia, quamAgamemnonpropiasconsiderare-!
(Id. 50, 2)6.

Si en la lenguacomúnla acciónde consideroexpresaun examenvisualatento,
detalladoy próximo al objeto, es más que improbableque ese verbo se haya
formado sobre el sustantivo sidos designandoobjetos tan lejanos como las
estrellas.Dehecho,tambiénen el lenguajetécnicohemoscomprobadoque,antes
de aplicarse,en el latin imperial, a la observaciónastrológica,se empleópara
indicarla inspeccióndel arúspicequemanejalas víscerasde las victimas; y así
comparteeste y otros usostécnicos con inspicio que representatambién una
acciónvisual cercanaal objeto:

capisí iee-oris... consideraní(Cic. dio., II, 32);
ab haruspiceinspee-tisextis (ibid.).

Ambos verbos, aplicadosal lenguajemercantil, concurrenen un texto de
Apuleyo (Sae-ti, 23):

neque e-nim in e-mendis equis phale-ras consideramosel be-lte/ polimina
inspie-imus.

Y Pomponio Porfirión comentandoa Horacio (se-rm., 1, 2, 86-87) glosa
inspiciunípor considere-nt.Merecela penainsertarel párrafodel comentarista,en
el que puedeapreciarseel criterio de la utilitas que guíala acciónde considero:

Re-gibasMc nios e-st, uñí equosinercantur: opertos inspiciuní. Re-gese-um
equos e-monI e-perlas ce-ns/de-re-nt,ne... ce-ph pule-britudine mutiles equos
mercentur, uide-lie-e-t utilitatem pulc¡¡ritudin/ praeponentes.Hoe- ergo rl/e-it
unumque-mquede-be-re-face-re-e-/re-ae-ante-mplatione-mmuí/e-ns,ul me-gisulilitate-m
que-mespe-c/e-mforme-e-e-ius e-lot nataliom secte-tur

Portanto,desdeel puntode vistasemántico,esinsosteniblela propuestadeuna
baseetimológica sidusy de un significado «contemplarlas estrellas»en el origen
de considera.Si todoel apoyode tal hipótesisresideen la adaptaciónfonética de
considere- a sidas, otras basesléxicas se puedenencontrara esteverbo con no
menosadecuaciónformal; perotampocosalvantodoslos inconvenientessemánticos.

6 Estosempleosen el Se-tiricón, dondeconsideroaparecehastasieteveces,no dejande recordar,

por la similitud de los contextos,los pasajesen que Cicerón aplica la misma acción a los ojos
codiciososde Verres.
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3. UNA PROPUESTAETIMOLÓGICA MÁS

En la historia de laetimologíade considerohaintervenido,ademásdel sustantivo
sidas,el verbosido. La relaciónde estetrío depalabrasofrecevariascombinaciones
posibles. El parentescoestablecidopor Varrón entre sidas y sido parece hoy,
despuésdel estudiode Hamp(1975)y de las observacionesde Darms(1982-1983),
y pesea la hipótesis de Parvulesen(1980), poco probable.En cambio, se ha
insistido,sobretodo, en la relaciónde sidosy considero;nuestroobjetivoprincipal
aquí hasido mostrarlas barrerassemánticasquese interponenentreambaspalabras:
pero no hemosdescartadoLa existenciaposible de un étimo comúna las dos,con
el valor de «brillo», «luz», quesidosya no tiene en épocahistórica.

Quedatodavíaotra posiblecombinacióndcl trío de palabrasmencionadas,la
de sido y considera,que,fuerade Dc Witt (1940), no sé si alguienha tomadoen
serio7.Y sin embargo,una derivación ce-ns/do > e-asiderono es menoscómoda
en el nivel fonético y morfológico que la tan traída y llevada de sidus >

considero. En tal supuestoel derivadono sería sino un modificadointensivo de
cansido, al igual que re-cíperode re-cipio o le-lera de te-lío (Leumann,1977,551).

El sufijo intensivo —e-ra-—prevaleceríasobre el prefijo sociativo e-am-, de
suerteque de ce-ns/doQ<sentarsejuiltos») sehabriapasadoa considero(«pararse»,
«concentrarseen el examendealgo»). Una evolución similar esquizás la queha
experimentadoen españolel modificado prefijal reparar («mirar con cuidado»,
«considerar»,«reflexionar») respectode parar. Considerono es repararen un
objeto por relacióna los demás(e-e-rna: «distinguir»)o a suentorno (ce-nspicia:
«descubrir»):es repararen las cualidadesde un objeto, si bien no en aquéllasque
lo adornan(contemplar),sino en las que le danvalor y aprecio.

Ejemplosen los queconcurrence-asiday considere-puedenilustrarestaevolución:

ile-que- e-orn ínclusi ie-cerenl, canse-dimose-nle- limen Iba/e-mi el in pi-/mis

Que-rl/líe- perrimarn improbe-diductam adplicoere-te-co/orncurre-sorn lusoinque-
pueri/cm libidinosa spee-ole-balurdi//gen1/a. Me- que-quead idem spectacu/uni
lenta me-noIraxil, el quia ce-nsideraíiurnbe-ese-re-nloultos.., (Petron.,26, 4-5);

se-debe-mus simulunioe-rsi el... considere-be-mus(Gelí. II, 21, 2).

Ahora bien,estostestimoniosno tienen mayorfuerzaprobatoria,perotampoco
menosqueaquéllos,tambiénposclásicos,en queconcurrensidasy considero.La
distanciasemánticaentre ce-ns/day considere-es importantey no es pequeña
dificultad la transformacióntransitivade una baseintransitiva.

Otros cornoPARXq.JiESCU (1980, 161) sólo han relacionadoestosdosverbosa través desidus
(«cstrellafija»).
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Si bien estopuedeinterpretarsecomo un intentode revalidarla hipótesisdeDe
Witt, no esnuestropropósitoconvencera nadiede unapropuestaetimológica que
a nosotrostampoconossatisfaceplenamente.Estanotiene,quizás,mayorinterés
que el de abrir un nuevo frente de exploración. Con todo, daremospor bien
empleadonuestroesfuerzo,si conseguimosremoverla ideatan extendidade que
consideraes un derivadoparasintéticode sidus («estrella»).
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ADDENDVM

Mientras estabaen prensaestetrabajo,ha aparecidoun artículode M. Nyman
sobreel mismo temaque tratamosaquí; ~<Hitsand misses:Lat. considerareand
de-sic/erare»,ZVS 103, 1990, 51-68. En él se hace tambiénuna revisión de los
estudiosprecedentesy se proponeuna solución indoeuropeaa la explicación de
considero,apoyadaenparalelosdc la lenguafinesay distintade la soluciónlatina
internaque damosaquí, como derivadointensivode consido. Por el momento,
estaspropuestasde soluciónno rebasanel plano hipotético.Ahorabien,si existió,
como proponeNyman, un tsidhas «marca»,étimo nominal de considere-,este
verbo, mejor que un- término cinegéticoque remitiría al significado «blancode
tiro», seriaun término agropecuarioy mercantil con el valor de «examinarlas
marcasy señales»de propiedad,origen, etc., de los animaleso mercanciascon
vistas a su valoración.Sobre la evolucióndel significado «marca»al significado
visualde considere-puedeaducirseun notableparalelogermánicoy románico:al.
Mar/ce, me-rIcen, heme-rIcen;fr. marqee,marquenre-marquer, etc.


